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I. fejezet
A KONA

Minerva Winterslip kisasszony bostoni lány volt, jómódú és túl ama bizonyos ábrándos koron. A szépség azonban még mindig magával ragadta. Ha csak egy csendes-óceáni sziget barbár szépségeiről volt is szó. Amikor lassan végigsétált a parton, nemegyszer ugyanaz az érzés kerítette hatalmába, amely a bostoni Symphony Hallban szokta megrohanni, valahányszor kedves zenekara valami új, váratlan, szeretetre méltó dallamba kezdett.

Az az óra volt, amikor a legjobban szerette Waikikit  éppen az ebéd és a hirtelen leszálló trópusi éj előtt. A magas kókuszpálmák árnyéka megnyúlt és elmélyült, a leszálló nap fénye kigyulladt a Gyémántfő tetején, és aranyra festette a korallszigetek felől érkező hullámokat.

A kisasszony rápillantott a férfira, aki mellette sétált. De ő nem gyönyörködött. Az ilyesmi összeegyeztethetetlen volt az elveivel, amelyek szerint élt. A szigetvilágban született, és soha nem merészkedett a kontinensre San Franciscón túl. Afelől azonban nem lehetett kétség, hogy Amerika öntudatának ő a megtestesülése.

 Jobb lesz visszatérnünk, Amos  mondta Minerva kisasszony.  Az ebéd már régen várja. Köszönöm, hogy elkísért.

 Elmegyek egészen a sövényig  felelte Amos Winterslip.  Ha megunja Dan Winterslipet és szeszélyeit, jöjjön vissza hozzánk. Szívesen látjuk.

 Nagyon kedves  felelte Minerva kisasszony a maga éles, határozott modorában.  De most már igazán haza kell mennem. Grace el van keseredve miattam. Nem tudja megérteni a viselkedésemet. Igaza is van, az én viselkedésem valóban botrányos. Hat hétre jöttem át Honoluluba, és most már tíz hónapja kószálok ezeken a szigeteken.

 Már annyi ideje?

Minerva bólintott:

 Nem tudom magam sem megmagyarázni. Mindennap ünnepélyesen megfogadom, hogy fogom magamat és csomagolok… holnap.

 És az a holnap sohasem következik el  mondta Amos.  A trópusi világ rabul ejtette.

A szögesdrót kerítéshez érkeztek, amely szokatlan dolog volt ezen a barátságos partvidéken. A drótsövény lehúzódott egészen a partig. Ott már hullám verdeste a végét.

Minerva kisasszony mosolygott.

 Nos, itt végződik Amos és kezdődik Dan  mondta.  Megvárom a jószerencsét, és megkerülöm a végét.

 Azt hiszem, a poggyászát megtalálja Dan házában  mondta Amos.  Ne feledje el, mit mondtam arról a házról…

Hirtelen abbahagyta. Fehér ruhás, botos férfi bukkant föl a sövényen túl levő kertben, és sietve közeledett feléjük. Amos Winterslip egy pillanatig mozdulatlan maradt, és lélektelen szemében haragos láng gyulladt.

 Isten vele  mondta, és megfordult.

 Amos!  kiáltotta Minerva kisasszony. Amos továbbment és Minerva követte.  Amos, micsoda értelmetlenség ez? Mióta nem beszélt Dan Winterslippel?

Amos megállt egy algarobafa alatt.

 Harmincegy éve  mondta.  Augusztus tizedikén múlt harmincegy éve.

 Elég régen volt  felelte Minerva.  Nos, kerüljön már át ezen a maga bolond sövényén, és nyújtson kezet neki.

 Nem én  mondta Amos.  Úgy látom, nem ismeri Dan Winterslipet, és nem tudja, milyen életet élt. Egyszer-másszor ugyancsak szégyenünkre vált…

 Ugyan! Hiszen Dan Winterslipet komoly férfinak ismerik  tiltakozott Minerva.  Tekintélyes ember…

 És gazdag  tette hozzá Amos keserűen.  Hja, ilyen a világ sora. De hát van ám másvilág is, ott aztán Dan is megkapja majd a magáét.

Minerva kisasszony edzett lélek volt, mégis meglepődött azon a gyűlölségen, amely Amos vézna arcán mutatkozott. Látta, hogy itt fölösleges minden érvelés.

 Isten vele, Amos  mondta.  Szeretném rávenni, hogy egyszer majd jöjjön át Keletre…

Amos Winterslip mintha nem is hallotta volna, úgy sietett tovább a fehér homoksávon.

Mikor Minerva kisasszony megfordult, Dan Winterslip már mosolygott rá a drótsövényen túlról.

 Halló, erre!  kiáltotta.  Kerülje meg a sövényt, és örüljön megint az életnek! A lehető legszívesebben látom.

 Hogy van, Dan?

 Örülök, hogy látom  mondta Dan, és a tekintetén látszott, hogy tud bánni a nőkkel.  Ugyancsak árván vagyok mostanában az öreg házban. Itt az ideje, hogy egy fiatal lány földerítse már egy kissé.

Minerva kisasszony a száját biggyesztette.

 Elég telet végiggázoltam Bostonban kalucsniban ahhoz  figyelmeztette Dan Winterslipet , hogy ne veszítsem el a fejemet efféle beszédtől.

 Ugyan, felejtse el Bostont!  mondta Dan.  Itt Hawaiiban mindnyájan fiatalok vagyunk. Nézzen meg engem…

Minerva kisasszony nem felelt. Dan nagy, sokszobás háza szinte elviselhetetlenül szép, egzotikus környezetben volt, Minerva kisasszony csak úgy itta magába ezeket a szépségeket.

Odaértek a ház szélén levő ajtóhoz, amelyen át egyenesen az ebédlőbe lehetett jutni. Minerva jobboldalt, a buja lombozaton át észrevette a drótsövényt és a magas rácsozatot, amelyek a Kalia útra néztek. Dan kinyitotta az ajtót, és Minerva belépett. Az ebédlőnek  akárcsak a legtöbb effajta szobának a szigetvilágban  csak három oldalon volt falazata, a negyediken drótellenző húzódott végig. Áthaladtak a sima padlózaton, és beléptek a tágas hallba. A főajtó mellől bizonytalan korú hawaii asszony emelkedett föl lustán a székéből. Termetes, nagy mellű, tekintélyes példánya volt pusztuló fajának.

 Látja, Kamaikui, megint itt vagyok  mondta Minerva kisasszony mosolyogva.

 Üdvözlöm tisztelettel  mondta az asszony. Szolgáló volt ugyan, de a háziasszony kecses modorában beszélt.

 Ugyanaz a szobája, mint amelyik első látogatásakor volt, Minerva  adta tudtul Dan Winterslip.  A poggyásza ott van, meg az is, ami ma reggel érkezett a hajópostával. Nem vesződtem azzal, hogy átküldjem Amoshoz. Akkor ebédelünk, amikor elkészül.

 Nem fog sokáig tartani  felelte Minerva, és fölsietett a lépcsőn.

Dan Winterslip visszaballagott az ebédlőbe. Leült a nádszékbe, amelyet Hongkongban készítettek egyenesen az ő számára, és tetszőlegesen járatta szemét gazdagságának bizonyítékain. Pincemestere tálcán koktélt hozott be.

 Kettő, Haku?  mosolygott Winterslip.  A hölgy ugyanis bostoni.

 Igenis  sziszegte Haku, és hangtalanul eltűnt.

Miss Minerva a következő percben újra visszatért a szobába. A kezében levél volt, és mosolygott.

 Dan, ez aztán igazán abszurdum  mondta.

 Mi?

 Az, hogy otthon aggódnak miattam. Mármint azért, hogy nem tudtam rászánni magamat arra, hogy itt hagyjam Honolulut. Nos, hát most rendőrt küldtek a nyakamra.

Dan Winterslip felhúzta a szemöldökét.

 Rendőrt?

 Igen, affélét. Ámbár nem nyíltan teszik. Grace azt írja, hogy John Quincy hatheti szabadságot kapott a bankjától, és elhatározta, hogy átrándul ide. Így majd aztán lesz valaki, akivel hazajöhetsz, kedvesem  írja Grace. Nem ravasz teremtés?

 John Quincy Winterslip? Nyilván Grace fia.

Minerva kisasszony bólintott.

 Még nem látta soha, igaz, Dan? Nos, hát majd rövidesen meglátja. Kedves fiú, de rettenetesen jól nevelt. Ez a tartózkodás nagy kereszt lesz neki. Nem fog tetszeni neki, amint túljut Albanyn, és nem fog tetszeni neki jó néhány mérföldnyi úton át.

 Nem tudom. Winterslip-vér ő is, nemde?

 Az. Csakhogy semmi cigányos nincs benne. Tetőtől talpig puritán.

 Szegény fiú.

Dan Winterslip a tálca felé ment, amelyen a borostyánszínű italok álltak.

 Gondolom, benéz Rogerhez San Franciscóban. Írjon neki oda, és írja meg, hogy szívesen látom a házamban, ha Honoluluba látogat.

 Nagyon kedves öntől, Dan.

 Nem éppen. Szeretem az ifjúságot magam körül, még ha puritán is. Nos, hát ha már vissza akarják hódítani a kontinensnek, kóstolja meg ezt a koktélt.

 Mikorra várja haza Barbarát?  kérdezte aztán.

Dan Winterslip arca földerült, mint a tenger partja napkeltekor.

 Igen, Barbara levizsgázott. Valamelyik nap itthon terem. Mókás dolog lenne, ha az ön tökéletes unokaöccsével egy hajóra szállna.

 Mókás dolog lenne John Quincy számára, mindenesetre  felelte Minerva kisasszony.  Eleven, bájos lánynak találtuk Barbarát, mikor meglátogatott bennünket odaát Keleten.

 Az is  hagyta helyben Dan büszkélkedve. Lánya volt a legkedvesebb kincse.  Mondhatom önnek, nagyon éreztem a hiányát. Nagyon, de nagyon egyedül voltam.

Minerva kisasszony furcsán nézett rá.

 Igen, hallottam felőle  jegyezte meg , hogy milyen árván maradt.

Dan Winterslip elpirult.

 Amos beszélte, gondolom.

 Ó, nemcsak Amos. Nagyon sokan beszélték. Igazán, az ön korában…

 Mit akar ezzel mondani? Mondtam már, hogy errefelé mindnyájan fiatalok vagyunk.

Egy percig elgondolkozva evett.

 Remek kislány, azt mondtam, és úgy is értettem. Meg kell értenie, hogy az embernek itt a szigeteken egy kissé… kissé másképpen kell viselkednie, mint ahogyan odaát a Back Bayben viselkednék.

 De azért nem minden Back Bay-i férfit illet meg ez  mosolygott Minerva.  Nem akarom leckéztetni önt, Dan. De… Barbara kedvéért… miért nem választ hódolata tárgyául olyan nőt, akit feleségül vehet?

 Ezt is elvehetném… ha ugyan egy és ugyanazon nőről beszélünk mind a ketten.

 Akire én célzok  felelte Minerva kisasszony , azt nagyon is ismerik, mégpedig mint Waikiki Özvegyét.

 Ez a hely igazi melegágya a pletykának. Arlene Compton teljességgel tiszteletre méltó hölgy.

 Azelőtt kóristalány volt, azt hiszem.

 Nem éppen. Színésznő volt, kisebb szerepeket játszott, mielőtt Compton hadnagy elvette volna.

 És maga tette özveggyé magát.

 Hát ezzel meg mit akar megint mondani?  pattant föl Winterslip. Szürke szemei csakúgy szikráztak.

 Azt, hogy amikor férjének a repülőgépe összezúzódott a Gyémántfőn, ez azért történt, mert a férje is úgy akarta. A nő kergette bele.

 Hazugság, csupa hazugság!  kiáltotta Dan Winterslip.  Megbocsásson, Miss Minerva, de nem kell elhinnie minden tücsköt-bogarat, amit a parton hall.

Egy pillanatra elhallgatott.

 Mit szólna hozzá, ha azt mondanám, hogy feleségül szándékozom venni azt a nőt?

 Attól tartok, hogy kissé csípős lennék  felelte Minerva nyugodtan , és eszébe idézném önnek, hogy nincs nagyobb bolond az öreg bolondnál.

Dan nem felelt.

 Bocsásson meg, Dan. Első unokahúga vagyok, de azért így is elég távoli rokona. Nekem igazán nem kenyerem az ilyesmi. Nem törődnék vele… de én kedvelem önt. És Barbarára gondolok…

Dan bólintott.

 Tudom  mondta.  Nos, de hát egyáltalán nincs miért izgulni. Nem beszéltem én Arlenének soha házasságról. Mind ez idáig nem.

Minerva kisasszony elmosolyodott.

Az ebéd befejezéséig Arlene Compton el is felejtődött, és Dan egészen visszacsöppent régi derűs kedvébe. Feketekávéztak Dan verandáján, a szigetlakók szerint: lanaiján, amely az ebédlő egyik falából nyílt. Tágas veranda volt, három felől ellenző kerítette, és messze kinyúlt a fehér part fölé. Odakünn a rövid trópusi alkonyat eltompította Waikiki eleven színeit.

 Szellő sem mozdul  jegyezte meg Miss Minerva.

 A passzátszelek elálltak  felelte Dan. A jótékony szelekre utalt, amelyek  közben rövid, de nyomasztó szünetekkel  a hideg északkeletről fújnak a szigetvilág fölött.  Attól tartok, hamarosan megint beköszönt a Kona.

 Remélem, nem  mondta Minerva.

 Manapság egészen kiszikkasztja belőlem az életet  mondta Dan, és egy székbe süppedt.  Így vagyok azzal a híres fiatalsággal, Minerva… tréfa az csak, amit szeretek elmondogatni.

Minerva szelíden mosolygott.

 A fiatalságnak is elég elviselnie a Konát  vigasztalta Dan Winterslipet.  Emlékszem, amikor legutóbb itt jártam, az ezernyolcszáznyolcvanas években. Mindössze tizenkilenc esztendős voltam, de a rettenetes szélnek az emléke még mindig kísért.

 Akkor nem találkoztam önnel, Minerva.

 Nem. A Déli-tengeren járt valahol.

 A nyolcvanas évek!  sóhajtott Dan.  Hawaii akkor még Hawaii volt. Kifosztatlan, igazi vígopera-ország volt, és az öreg Kalakana ült szép, aranyos trónján. Belekukkantanék az esti újságba, ha nem zavarja.

 Csak tessék!  biztatta Minerva kisasszony.

Örült, hogy csönd van, mert ez az időpont volt az, amikor Waikikit legjobban szerette. Olyan rövid ez a trópusi alkonyat, olyan sietve közeleg a lágy, csábító éjszaka. Odakünn mindig van egy-két hajó: fűszert, teát, elefántcsontot hoz keletről, vagy kelet felé viszi a gépkereskedők szállítmányát. Van ott mindenféle hajó: vadonatúj gőzös és otromba bárka, van ott hajó Melbourne-ből és Seattle-ből, New Yorkból és Yokohamából, Tahitiból és Rióból, a hét tenger valamennyi kikötőjéből. Mert ez Honolulu, a Csendes-óceán nagy keresztútja, ahol minden út kereszteződik.

Gondolatainak Dan hirtelen mozdulata vetett véget. Megfordult és ránézett. Dan a térdére tette az újságot, és mereven maga elé bámult. Most nem lehetett volna fiatalosságával ugratni. Mert Dan Winterslip arca öreg, nagyon öreg volt.

 Dan, miért…  kezdte Miss Minerva.

 Gondolkozom, Minerva  mondta Dan vontatottan.  Beszéljen csak újra arról az unokaöccséről.

Minerva meglepődött, de nem mutatta.

 John Quincyről?  kérdezte.  Afféle bostoni tucat ifjú. A megszokás rabja. Az egész életét kicirkalmazták előre, a bölcsőjétől a koporsójáig. Mind a mai napig nem tért el a maga vonalától. Az elkerülhetetlen előkészítő iskola, Harvard, az úri klubok, a családi bankház… még a lányt is, akit eljegyzett, az édesanyja választotta ki számára.

 Akkor megbízható, szilárd?

Miss Minerva elmosolyodott.

 Dan, ehhez az ifjúhoz képest a Gibraltár is meg-meginog néha.

 Titoktartó, úgy látom.

 Ő maga találta fel a titoktartást. Mondhatom. Szeretem őt, de egy kis gondtalanság néhanapján… Hanem attól tartok, már nagyon is késő van. John Quincy csaknem harmincesztendős.

Dan Winterslip fölállt. A viselkedése olyan volt, mint azé a férfié szokott lenni, aki fontos elhatározásra jutott. A bambuszfüggöny mögött, amely az ebédlő ajtaján függött, fény jelent meg.

 Haku!  kiáltotta Winterslip.

A japán nyomban ott termett.

 Haku, mondd a sofőrnek, gyorsan hozza a nagy kocsit! Oda kell érnem a dokkhoz, mielőtt a President Tyler elindulna San Franciscóba. Wikiwiki!

A szolga eltűnt az ebédlőben, Winterslip pedig követte. Minerva kisasszony egy percig kissé meghökkenve ült a helyén, aztán fölkelt, és félrehúzta a függönyt.

 Hajóra száll, Dan?  kérdezte.

Dan az asztalnál ült, és nagy sietve írt valamit.

 Nem, nem… csak egy pár sor az egész… föl kell adnom azzal a hajóval…

Elfojtott izgalom látszott Dan Winterslipen. Minerva kisasszony bement az ebédlőbe. A következő pillanatban megjelent Haku, és teljesen fölösleges jelentést tett, mert a gépkocsi már ott zörgött a kocsiúton. Dan Winterslip elvette kalapját a japántól.

 Érezze otthon magát, Minerva, rövidesen itthon leszek  kiáltotta, és kirohant.

Valami üzleti ügy, kétségtelenül. Miss Minerva céltalanul ballagott át a nagy, tágas szobán, és végül megállt Jedediah Winterslipnek, Dan és Amos atyjának, az ő nagybátyjának az arcképe előtt. Dan fénykép után festette, az öregember halála után. Apja cethalászként telepedett meg Honoluluban. Akkor, amikor Minerva először és utoljára látta  a nyolcvanas években , megtört öregember volt, aki elveszett vagyonát gyászolta: kevéssel azelőtt pusztultak el hajói egy sarkvidéki szerencsétlenség során.

Nos, Dan talpra állította a családot, állapította meg Minerva kisasszony. Újra megszerezte az elveszett vagyonát, sőt annál is többet. Furcsa hírek keringtek módszereiről  de furcsa hírek jártak azoknak a bostoniaknak a módszereiről is, akik sohasem tették ki a lábukat városukból. Elbűvölő ember, akármilyen volt is a múltja.

Dan Winterslip is a nyolcvanas évekre gondolt, amikor kocsija a Kalakana Avenue-n a város felé robogott. De a jelen érdekelte akkor, amikor a dokkhoz ért, és kissé ingadozva sietett a President Tyler deszkapallója felé. Nem volt vesztegetni való ideje, mert a hajó már indulásra készült. Nagy keleti hajó lévén, induláskor nem tartotta magát azokhoz a ceremóniákhoz, amelyekhez egy-egy Honolulu és a szárazföld közt cirkáló gőzös. Így is sűrűn fölhangzottak a búcsúzó Aloha kiáltások, egyik vidáman, a másik remegően, a legtöbb utast teleszórták leivirággal, és megzavarodott kis tömeg tolongott a deszkapalló elején.

Dan Winterslip utat tört magának, és fölrohant az éles deszkavégre. Amikor a fedélzetre ért, mindjárt meglátta régi ismerősét, Hepworth másodtisztet.

 Önt kerestem éppen!  kiáltotta.

 Hogy van, uram?  kérdezte Hepworth.  Nem látom a nevét az utaslistán.

 Nem, én nem utazom. Egy szívességre kérném.

 Örülök, hogy szolgálatára lehetek, Mr. Winterslip.

Winterslip egy levelet nyomott a kezébe.

 Ismeri Roger öcsémet Friscóban. Legyen olyan kedves, adja át ezt neki, személyesen neki és senki másnak, nyomban a partraszállása után. A postáról lekéstem, azért választottam ezt a módot. Rendkívül hálás leszek érte.

 Szót sem érdemel. Ön nagyon kedves volt hozzám, és én boldog leszek… de siessen a partra, uram. Éppen egy perce van még. Erre…

Karon ragadta Winterslipet és gyöngéden a pallóra tuszkolta. Abban a pillanatban, amikor Dan lába a dokkot érintette, a pallót fölszedték mögötte.

Egy pillanatig az a bűvölet tartotta hatalmában, amelyet minden szigetlakó érez, valahányszor hajót lát indulni. Aztán megfordult, és lassan végigment a gáton. Most karcsú, mozgékony alakot pillantott meg maga előtt: Dick Kaohla volt, az öreg Kamaikui unokája. Meggyorsította lépteit, és elérte a fiút.

 Helló, Dick!  mondta.

 Helló.

A fiú barna arca kedvetlen, barátságtalan volt.

 Már régen nem jártál nálam  mondta Dan Winterslip.  Minden rendben?

 Persze  felelte Kaohla.  Persze hogy rendben.

Az utcára értek, és a fiú gyorsan elfordult.

 Jóccakát  morogta.

Dan Winterslip egy pillanatig elgondolkozva nézett utána. Aztán odament a gépkocsijához.

 Nem kell sietni  mondta a vezetőnek.

Amikor újra megjelent ebédlőjében, Minerva kisasszony fölpillantott a könyvből, amelyet éppen olvasott.

 Odaért még, Dan?  kérdezte.

 Az utolsó pillanatban!

 Helyes  mondta Minerva, és fölkelt.  Én pedig megyek föl az emeletre. Kellemes álmokat!

Dan megvárta, amíg Minerva az ajtóhoz ért, csak akkor szólalt meg.

 Igaz is, Minerva: ne vesződjön azzal a levéllel, amit az unokaöccsének akart írni.

 Ne?

 Ne. Elintéztem a meghívást magam. Jó éjt!

 Ó… jó éjt!  felelte Minerva, és kiment.

Dan egyedül maradt a tágas szobában. Nyugtalanul járt föl és alá a sima padlón. Egy pillanatra kiment a lanaira, és meglátta azt az újságot, amelyet az imént olvasott. Bevitte az ebédlőbe és megpróbálta tovább olvasni, de valami mintha nyugtalanította volna. Szeme egyre elkalandozott… végül nagyot kiáltva kitépte az újságból a hajózási rovatot, és indulatosan darabokra tépte.

Megint fölállt és járkálni kezdett. Látogatóba készült a partra, de az a nyugodt jelenlét odafönn a felső szobában  Boston a maga legtűrhetőbb formájában, de mégiscsak Boston  nem engedte.

Visszament a lanaira. Ott volt  szúnyogháló alatt  a zug, amelyben aludni szeretett. Öltözőszobája szinte kéznél. De még korán volt a lefekvéshez. Kiment a partra. Nyomban legyezni kezdte a Kona félreismerhetetlen, lágy, álnok lélegzete, a rettenetes szél, amely végig a parton föl fogja tornyozni a hullámokat, és egy időre elpusztítja ezt a szigeti paradicsomot.

Amikor megfordult, tekintete az algarobafára esett a drótsövényen túl, és egy gyufa sárga fölvillanását látta. Amos bátyja! Hirtelen barátságos érzés fogta el Amos iránt, szeretett volna átmenni hozzá és beszélgetni vele, beszélgetni azokról a régi-régi napokról, amikor együtt játszadozhattak ezen a parton. Hasztalan volna, tudta jól. Sóhajtott, és a lanai külső ajtaja becsukódott mögötte. A külső ajtó, amelyen nem volt zár ebben a tartományban, ahol olyan ritka a zár.

Fáradtan leült, és gondolkodni kezdett. Arca a bambuszfüggöny felé fordult, amely közte és az ebédlő között függött. A függönyön árnyék jelent meg. Egy pillanatig mozdulatlan volt, aztán eltűnt. Dan elfojtotta lélegzetét. Az árnyék újra megjelent.

 Ki az?  kiáltotta Dan.

Hatalmas barna kar nyúlt át a függönyön. Barátságos barna arc jelent meg a nyomában.

 A gyümölcsöt az asztalra tettem  mondta Kamaikui.  Lefekszem.

 Rendben van. Csak eredj. Jó éjt!

Az asszony eltűnt. Dan Winterslip haragudott önmagára. De hát mi is van vele? Ő, aki kimondhatatlan borzalmak közepette verekedett utat magának a régi időkben: ideges, a végén…

 Öregszem  mormogta.  Nem, hitemre… ez a Kona. Majd minden rendben lesz, ha újra megérkeznek a passzátszelek…
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